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Observaciones – Remarks 
Para utilizar la unidad de forma correcta y segura, el instalador, el usuario y 
el encargado del mantenimiento, por sus respectivas competencias, deben 
cumplir lo indicado en este manual. 

 To use the unit correctly and safely, the installer, the user and the 
maintenance man, for their respective competencies, must comply with what 
is indicated in this manual. 

■ Guarde este manual en un lugar seco para evitar su deterioro, ya que debe 
conservarse durante al menos 10 años para cualquier consulta futura. 

■ Toda la información contenida en este manual debe leerse con atención y 
comprenderse en su totalidad, ya que será muy útil tanto para realizar una instalación 
segura como un uso y mantenimiento adecuados. 

■ Preste especial atención a las normas de funcionamiento marcadas con las señales 
de «PELIGRO» o «ADVERTENCIA», ya que su incumplimiento puede causar daños 
a la unidad o a personas u objetos. 

■ En el caso de que se produzca cualquier avería no mencionada en este manual, 
póngase en contacto inmediatamente con el Servicio posventa local. 

■ Conserve siempre este manual junto a la unidad. 
■ Este manual es parte integrante y esencial del producto y debe entregarse al usuario. 
■ Si la unidad se vende o se transfiere a otro propietario, asegúrese de que el manual 

permanezca con la unidad para que pueda utilizarlo el nuevo propietario o instalador. 
■ El Fabricante declina toda responsabilidad por los daños causados por un uso 

inadecuado de la unidad y por un conocimiento parcial o superficial de la 
información contenida en este manual. 

■ Los datos técnicos, las características de estilo, los componentes y los accesorios que 
figuran en este manual no son vinculantes. El Fabricante se reserva el derecho a 
realizar, en cualquier momento, las modificaciones que considere necesarias para 
mejorar el producto. 

■ Las referencias legales, normas o reglas técnicas mencionadas en este manual se 
mencionan a título meramente informativo y deben considerarse válidas en la fecha 
de impresión de este manual. Si entran en vigor nuevas normativas o enmiendas de 
las leyes actuales, esto no obligará al Fabricante en modo alguno con respecto a 
terceros. 

■ El Fabricante es responsable de que su producto sea conforme a las leyes, directivas 
y normas de construcción vigentes en el momento de la venta del producto. El 
conocimiento y el cumplimiento de las normativas y los reglamentos legales relativos 
al diseño, la instalación, el funcionamiento y el mantenimiento de la maquinaria son 
responsabilidad exclusiva, por las competencias respectivas, del diseñador, el 
instalador y el usuario. 

■ ADVERTENCIA: Es importante verificar que el diseño y la instalación se ajusten a las 
normas vigentes. 

§   

 

■ Store this manual in a dry location to avoid deterioration, as they must be kept for at 
least 10 years for any future reference. 

■ All the information in this manual must be carefully read and understood: as they’ll be 
all very useful for both safe installation and proper use & maintenance operations. 

■ Pay particular attention to the operating norms marked with “DANGER” or “WARNING” 
signals as their disrespect can cause damage to the unit and/or person or objects. 

■ For any malfunctions not mentioned in this manual, contact the local After sales Service 
immediately. 

■ Always keep this handbook with the unit. 
■ This manual is an integral and essential part of the product and must be given to the 

user. 
■ Should the unit be sold or transferred to another owner, please ensure that the manual 

remains with the unit for use by the new owner and/or installer. 
■ The Manufacturer declines all responsibility for any damage whatsoever caused 

by improper use of the unit, and a partial or superficial acquaintance with the 
information contained in this manual. 

■ The technical data, styling characteristics, components and accessories reported in 
this manual are not binding. The Manufacturer reserves the right to make changes, at 
any time, that are considered necessary to improve the product. 

■ The lawful references, standards or technical rules mentioned in this manual are 
presented merely for the sake of information and should be considered valid as of the 
date this manual is printed. If new regulations or amendments to current laws go into 
effect, this will not obligate the Manufacturer in any way with regard to others. 

■ The Manufacturer is responsible for ensuring that its product conforms to the laws, 
directives and construction standards in force at the time the product is sold. Knowledge 
and compliance with legal regulations and standards regarding plant design, 
installation, operation and maintenance are the exclusive responsibility, for the 
respective competencies, of the designer, installer and user. 

■ WARNING! It is important to verify that the design and installation conform with current 
standards. 

 

Cada unidad se suministra con su esquema de cableado unívoco 
específico. 

ÚNICAMENTE DEBE CONSULTAR DICHO ESQUEMA. 

Each unit is supplied with its specific univocal wiring diagram. 
STRICTLY REFERE TO IT ONLY! 

DATOS TÉCNICOS Y ABSORCIÓN ELÉCTRICA: 
Consulte los valores/datos mencionados en la etiqueta de la 

unidad. 

TECHNICAL DATA AND ELECTRICAL ABSORPTION: 
Refer to values/data as mentioned on the unit’s label 

 

Declaración de conformidad – Conformity Declaration (DCF-0901-41021080-R00) 
 

Declaramos bajo nuestra propia responsabilidad que el equipo anterior es: 
■ Una unidad para calefacción, acondicionamiento, ventilación y tratamiento del aire en 

entornos civiles, residenciales, comerciales e industriales, con marcado CE conforme 
a las directivas de seguridad europeas e internacionales. 

■ La unidad es conforme con: 
- 2006/42/CE Directiva sobre máquinas (anterior 98/37/CE; anterior 89/392/CEE 

y enmiendas 91/368/CEE, 93/44/CEE y 93/68/CEE). 
- 2006/95/CE Directiva de baja tensión (anterior 73/23/CEE). 
- 2004/108/CE Directiva sobre compatibilidad electromagnética (anterior 

EMC/89/336/CEE). 
- 97/23/CEE véase art.3.3 o art.1.3.6 Directiva sobre equipos a presión (PED). 

■ Una unidad fabricada y probada de acuerdo con las siguientes Directivas: 92/31/CEE 
- 92/59/CEE y las siguientes normas: EN/292/1 - EN/292/2 - EN/294 - EN/55014/1 
(+A1) (+A2) - EN/55014/2 (+A1) (+A2) - EN/61000/3/2 (+A1) (+A2) - EN/61000/3/3 - 
EN/60555/2 - EN/60204/1 - EN/62233 - EN/60335/1 (+A1) (+A11) (+A12) (+A13) 
(+A14) (+A15) - EN/60335/2/40 (+A11) (+A12) (+A1) (+A2) (+A13) y sus enmiendas. 

Dirección General 

We declare under own responsability that the above equipment complies is: 
■ Unit for heating, conditioning, ventilation and air treatment in civil, residential, 

commercial and industrial environments, CE branded in accordance with European and 
International security directives. 

■ The unit is in accordance with: 
- 2006/42/CE Machine Directive (ex 98/37/CE ; ex 89/392/CEE and 

amandments 91/368/CEE - 93/44/CEE - 93/68/CEE) 
- 2006/95/CE Low Voltage Directive (ex 73/23/CEE) 
- 2004/108/CE Electromagnetic Compatibility Directive (ex. EMC/89/336/CEE) 
- 97/23/CEE see Art.3.3 or Art.1.3.6 Pressure Equipment Directive (PED) 

■ Unit manufactured and tested according to the following to the following Directives: 
92/31/CEE – 92/59/CEE and the following Standards Standards: EN/292/1 – EN/292/2 
– EN/294 – EN/55014/1 (+A1) (+A2) – EN/55014/2 (+A1) (+A2) – EN/61000/3/2 (+A1) 
(+A2) – EN/61000/3/3 – EN/60555/2 – EN/60204/1 – EN/62233 – EN/60335/1 (+A1) 
(+A11) (+A12) (+A13) (+A14) (+A15) – EN/60335/2/40 (+A11) (+A12) (+A1) (+A2) 
(+A13) and related amendments. 

General Management 
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ATENCIÓN 
Peligro !!! 

 

PELIGRO: 
Fuente de 
alimentación 

 

PELIGRO: 
Desconectar la línea 
eléctrica 

 

PELIGRO: 
Alta temperatura 

 

PELIGRO: 
Piezas en 
movimiento 

ATTENTION 
Danger !!! 

DANGER: 
Power Supply 

DANGER: 
Disconnect Power Line 

DANGER: 
Hight Temperature 

DANGER: 
Moving parts 

 

OBLIGATORIO: 
Puesta a tierra 

 

OBLIGATORIO: 
Utilizar carretilla 
elevadora  

 

OBLIGATORIO: 
Utilizar guantes de 
protección 

 

OBLIGATORIO: 
Solo personal 
cualificado 

 

PROHIBIDO 

COMPULSORY: 
Earthing 

COMPULSORY: 
Use undercarriage 

COMPULSORY: 
Use protective gloves 

COMPULSORY: 
Only Qualified Personnel 

FORBIDDEN 

 

Medidas de seguridad – Safety measures 

 

Siga las siguientes normas al INSTALAR, PONER 
EN MARCHA, UTILIZAR Y REALIZAR EL 
MANTENIMIENTO de las unidades. 

Observe the following regulations when 
INSTALLING, STARTING UP, USING AND 
SERVICING the units. 

 

■ La instalación debe realizarse siempre cumpliendo estrictamente las normas 
vigentes en el país donde vaya a utilizarse el aparato y siguiendo, por supuesto, 
las instrucciones del fabricante. Solo los operadores cualificados y los Centros de 
Asistencia Autorizados estarán autorizados a realizar la instalación. 

■ Las operaciones de instalación y mantenimiento de la unidad únicamente pueden 
ser realizadas por personal con la cualificación y formación adecuadas. 

■ Los ingenieros de servicio cualificados son aquellos que tienen experiencia 
técnica específica en el ámbito de los componentes de instalaciones de 
calefacción y refrigeración para uso doméstico según el Registro CORGI. En 
cualquier caso, llame por teléfono a la oficina del fabricante para recibir toda la 
información. 

■ Installation is to be carried out always strictly complying with the current 
standards of the country where the appliance is going to be used and following, 
of course, the instructions given by the maker. Only skilled operators and 
Authorized Assistance Centers will be entitled to carry out installation. 

■ The installation and maintenance operations of the unit can be carried out by 
qualified and trained personnel only. 

■ Qualified service engineers are those having specific technical experience in 
the field of heating and cooling installation unit for home use according to 
CORGI Register. In any case, telephone in Manufacturer office and you can 
receive all informations. 

 

■ De acuerdo con el proyecto de instalación, instale las líneas de agua fría, las 
líneas de agua caliente y las líneas eléctricas. 

■ Asegúrese siempre de que la unidad y todas sus piezas eléctricas estén 
correctamente conectadas a tierra antes de poner en marcha la unidad. 

■ According to the installation project, install the chilled water lines, the hot water 
lines and the electric power lines. 

■ Always make sure that the unit and all its electrical parts have been correctly 
earthed prior to starting up the unit. 

 

■ Si tiene que desmontar la unidad, utilice guantes de protección especiales. 
■ Preste atención a los bordes afilados del interior de la unidad. 
■ Preste atención a las esquinas del techo de las unidades exteriores. 
■ Mantenga limpias las rejillas de aspiración. 
■ No utilice nunca la unidad para apoyar otros equipos. 
■ No deje nunca herramientas, piezas de repuesto, etc. dentro de la unidad. 
■ Asegúrese de que todos los paneles de inspección estén bien cerrados. 

■ No exponga la unidad a gases inflamables. 

■ If you have to disassemble the unit, use special protective gloves. 
■ Beware of sharp edges inside the unit 
■ Beware of roof corners of outdoor units 
■ Keep suction grids clear. 
■ Never use the unit to support other equipment. 
■ Never leave tools, spare parts, etc. inside the unit. 
■ Make sure that all inspection panels are closed properly. 
■ Do no expose the unit to inflammable gases. 

 

■ Asegúrese de que la válvula de entrada de agua está cerrada. 

■ El dispositivo de intercambio se ha enfriado. 

■ Be sure that the inlet water valve is closed 
■ The exchange device has cooled down. 

 

■ En la unidad con ventiladores accesibles (versiones empotradas), no ponga en 
marcha la unidad si no está cerrada dentro de un espacio al que solo pueda 
accederse con el uso de herramientas adecuadas. 

■ Los ventiladores pueden alcanzar una velocidad de 1000 rpm. No introduzca 
ningún objeto ni las manos en el ventilador eléctrico. 

■ In the unit with accessible fans (concealed versions), don’t start the unit if the 
unit itself is not closed inside a space accessible only with the use of proper 
tools. 

■ Fans can reach a speed of 1000 rpm. Do not insert any object nor hands in the 
electric fan. 

 

■ Recomendamos instalar cerca de la unidad un interruptor de seguridad fácilmente 
accesible para cortar la corriente. Antes de llevar a cabo cualquier operación de 
limpieza y servicio, corte la alimentación eléctrica de la unidad. 

■ Antes de abrir la unidad, asegúrese de que todas las piezas eléctricas estén 
desconectadas. En particular, asegúrese de que el ventilador esté apagado y no 
pueda ponerse en marcha inadvertidamente antes de abrir los paneles de 
inspección. 

■ COMPRUEBE LA PUESTA A TIERRA. 

■ We recommend to install a safety switch which can be easily reached to cut off 
the current, near the unit. Before any cleaning and servicing operation, cut off 
the power line to the unit. 

■ Before opening the unit, make sure that all electrical parts have been switched 
off. In particular, make sure that the tan is off and cannot be inadvertently started 
prior to opening inspection panels. 

■ CHECK THE EARTHING !! 

 

■ Esta unidad está diseñada para ser utilizada únicamente con fines de calefacción 
y refrigeración. Cualquier otro uso no está permitido, ya que puede ser peligroso. 

■ Si la unidad funciona en una vivienda donde viven personas discapacitadas o 
niños, debe colocarse de forma segura fuera de su alcance. Asegúrese siempre 
de que la puerta de acceso al tablero de control interior permanezca bloqueada. 

■ Una instalación incorrecta puede causar daños a personas, animales y bienes. 
En caso de instalación incorrecta, el fabricante no se hace responsable de tales 
daños. 

■ El fabricante no se hace responsable de tales daños por un uso inadecuado, 
incorrecto, etc. 

■ This unit is designed to be used for heating-cooling purposes only. Any different 
use is not allowed as it may be dangerous. 

■ Should the unit work in a house where disabled people and/or children live, it 
must be placed safely away from their reach. Always make sure that the access 
door to the inside control board stay locked. 

■ An incorrect installation can cause damages to people, animals and property. 
In case of erroneous installation, the manufacturer cannot be held responsible 
for such damages. 

■ The manufacturer cannot be held responsible for such damages by improrer 
uses, errate uses, etc. 

 

■ En caso de avería o fallo, apague la unidad, no intente repararla por su cuenta y 
llame al operador. 

■ Si va a dejar el generador apagado durante mucho tiempo, primero asegúrese de 
que esto no pueda causar daños a nadie de ninguna manera. 

■ In case of breakdown or failure: turn unit off, do not try to repair it on your own, 
call operator. 

■ If you are going to leave the generator off for a long time, first make sure that in 
no way this could cause harm to anyone in any way. 

 

  

No olvide que la garantía no puede aplicarse en caso de modificaciones eléctricas, mecánicas u otras modificaciones generales. 
Please do not forget that warranty cannot be applied in case of electric, mechanical and other general modifications!! 
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Versiones disponibles de acero galvanizado y 
de acero prepintado 
Available versions made of galvanized steel 
and versions made of pre-painted steel 

13

De serie – Standard 
1 Estructura portante de chapa de acero de elevado grosor con agujeros para su fijación a pared/techo + Aislamiento interior termoacústico (clase M1) 

Bearing structure made of large thickness sheet-steel with holes for fixing to wall/ceiling + Thermal-acoustic internal insulation (class M1) 
2 Ventilador centrífugo de doble entrada de aire (aletas curvadas hacia delante) - Double air inlet centrifugal fan (forward curved fins) 
3 Motor eléctrico de 3 velocidades de 230 V-monofásico-50 Hz acoplado directamente al ventilador – 3 speed electric motor 230V-1Ph-50Hz directly coupled to the fan 
4 Bobina (1 bobina para una unidad de sistema de 2 tuberías) - Coil (1 coil for a 2-pipe system unit)  
5 Conexiones de la bobina de agua - Water coil connections 
6 Válvula manual de purga de aire - Manual air vent valve 
7 Válvula manual de vaciado de agua - Manual water drain valve 
8 Bandeja de vaciado con tuberías de vaciado + aislamiento térmico 

Drain pan with drain pipes + thermal insulation 
9 Tubería de vaciado - Tubería de vaciado  
10 Placa de bornes eléctricos – Electrical terminal board 

 
Accesorios 

 

 

11 Diferentes tipos de secciones de filtro de aire (eficacia de filtrado G3, clase M1) y rejillas 
Different types of air filter sections (filtering efficiency G3, Class M1) and grills 

12 Sensor del termostato de baja temperatura del agua 
Water low temperature thermostat sensor 

 
 
 
 

5 

 
13 

Diferentes tipos de secciones de calefacción (con calentadores 
eléctricos o con bobina de agua 3R, 1R, etc.) y plénum 
Different types of heating sections (with electrical heaters or with 
water coil 3R, 1R, etc.) and plenum 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Embalaje – Packing 
 

 

Las unidades se envían en cajas de cartón sobre 
palé como embalaje estándar; los accesorios se 
suministran sueltos embalados por separado o 
montados con la unidad (previa solicitud). 
 
Units are shipped with carton boxes on pallet as 
standard packing; accessories are supplied loose 
in packed separately or supplied mounted in the 
unit (on request). 

 
 

Transporte, recepción, manipulación – Transport, Receipt, Handling 
■ El transporte debe realizarse de acuerdo con las siguientes indicaciones: 

è Los paquetes deben fijarse de forma segura al suelo de los camiones. 
è Los paquetes deben estar cubiertos. 

■ La unidad dispone de un embalaje de seguridad especial para el transporte y la entrega que 
debe conservarse en buenas condiciones hasta que la unidad se coloque en el lugar de 
instalación. 

■ Asegúrese de que la unidad tenga todas sus piezas, tal como se especifica en el pedido. 
■ Compruebe si hay daños y que las siglas de la unidad sean las mismas que las del modelo 

encargado. 
■ Cada unidad se prueba en fábrica antes de su envío, por lo tanto, si hay daños, comuníquelos 

inmediatamente al transportista. 
■ El envío, la descarga y la manipulación de las mercancías son operaciones que deben 

realizarse con mucho cuidado para no dañarlas. Procure no utilizar los componentes de la 
unidad como asideros. 

Al elevar la unidad, tenga en cuenta que el centro de gravedad de la misma puede estar 
descentrado. 

■ The transport must be done according to the following indications: 
è Packages must be securely fixed at trucks floor. 
è Packages must be covered. 

■ The unit has a special safety packing for transport and delivery which must be kept in good 
conditions till the unit is positioned on the installation place. 

■ Make sure that the unit has all its parts, as specified in the order. 
■ Check if there are any damages and if the unit abbreviation is the same as the one of the 

ordered model. 
■ Every unit is factory tested before shipment, therefore, if there are damages, report them 

immediately to the carrier. 
■ Shipping, unloading and handling of the goods are all operations to be carried out very carefully 

in order not to damage goods. Try not to use the unit’s components as handholds. 
■ When lifting, bear in mind that the centre of gravity of the unit may be off-centre. 

 

   
 

NO MOJAR 
DO NOT WET 

NO PISAR 
DO NOT TRAMPLE 

NO DEJAR PAQUETES SUELTOS DURANTE EL 
TRANSPORTE 

DO NOT LEAVE LOOSE PACKAGES DURING THE 
TRANSPORT 

NO MANIPULAR SOLO LA UNIDAD SI PESA MÁS 
DE 35 Kg 

DO NOT HANDLE THE UNIT ALONE IF ITS 
WEIGHT IS OVER 35 Kg 

 
 



Almacenamiento in situ - Stocking at site 
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3 tamaños disponibles 
3 Available sizes 

 
 845 1245 1645

La elevación debe realizarse 
con dispositivos mecánicos 
debido al peso de la unidad. 
 
The lifting should be done with 
mechanical devices because 
of the weight of the unit. 

Las unidades deben almacenarse dentro del edificio. The units must be stocked inside the building! 

Instalación: Ubicación de la unidad – Installation: Unit location 
LA INSTALACIÓN DEBE CUMPLIR SIEMPRE LA LEGISLACIÓN LOCAL VIGENTE. 
§ Compruebe que la unidad y sus características técnicas coincidan con lo indicado en el 

diseño u otros documentos. 
§ Mantenga siempre las piezas de embalaje fuera del alcance de los niños, ya que pueden 

ser peligrosas. 
§ Antes de instalar la unidad, póngase ropa protectora adecuada. Utilice equipos y 

herramientas adecuados para evitar accidentes en la instalación. 
§ Antes de instalar la unidad, se recomienda montar en la unidad los futuros accesorios de 

separación siguiendo las instrucciones de montaje contenidas en cada uno de los kits. 
§ Escoja la ubicación de instalación. Coloque la unidad sobre una estructura sólida que no 

provoque vibraciones y pueda soportar el peso de la máquina. 

THE INSTALLATION MUST BE ALWAYS COMPLIANT WITH THE CURRENT LOCAL LAWS 
§ Check that the unit and its technical characteristics match what is indicated by the design or 

other documents. 
§ Always keep packing parts away from children reach, as they may be harmful. 
§ Before the unit installation, please wear suitable protective clothes. Use suitable equipments 

and tools to avoid any installation accident. 
§ Before the unit installation we recommand to muont on the unit the eventual separating 

optionals by following the assembly instructions contained in each single kit. 
§ Decide the installation position. Locate the unit on a solid structure which does not cause 

vibrations and is able to support the machine weight. 

Versiones para la instalación empotrada: 
El instalador tiene que tomar las medidas necesarias para ocultar la unidad con paneles 
adecuados (falsos techos, falsas paredes, paneles, etc.) que también sirven de PROTECCIÓN 
FIJA. Los paneles de protección deben fijarse con firmeza (solo con herramientas) para evitar el 
contacto con piezas peligrosas (2006/42/CE), como bordes afilados, piezas eléctricas, 
ventiladores en funcionamiento, etc., pero deben poder retirarse fácilmente para permitir el 
acceso total a la unidad (mantenimiento extraordinario). 

Versions for concealed installation: 
The installer has to take the necessary steps to disguise it with appropriate panels (false ceilings, 
false walls, panels, ect.) which also serve as FIXED PROTECTION. The protection panels have 
to be firmly fixed (only by tools) to prevent contact with dangerous parts (2006/42/CE) like sharp 
edges, electric parts, runnging fans, ect. but easily removable to allow total access to the unit 
(extraordinary maintenance). 

 

 

 
§ Marque, a través de los 4 agujeros de fijación de la estructura portante, la posición de los tacos de expansión de 

sujeción. 
§ Haga los agujeros para los tacos. 
§ Instale la unidad con tornillos n.º 4 de expansión 8 MA o varilla roscada φ 8 mm. 
§ La unidad debe instalarse de modo que la entrada y el suministro de aire no se vean comprometidos. 

§ Mark through the 4 bearing structure fixing holes, the position of the holding expansion dowels. 
§ Make the holes for the dowels. 
§ Install the unit with no. 4 expansion screws 8 MA or threaded rod φ8 mm. 
§ The unit must be installed so that the air intake and supply are not jeopardized. 

 

    
 

 

Instalación: Zonas de mantenimiento – Installation: Areas for maintenance 
  

 

 

La unidad debe instalarse de forma que permita realizar el mantenimiento 
ordinario y el mantenimiento especial. 

§ El falso techo, en caso de existir, debe ser adecuado para la retirada del panel inferior de la 
unidad a fin de inspeccionar el filtro y los ventiladores. 

§ En el lado de la conexión de agua de la unidad, deje una distancia mínima de 400 mm para 
la instalación de tuberías y válvulas. 
 

The unit has to be installed in order to allow ordinary maintenance and 
special maintenance! 
§ The counter ceiling, if existing, must be suitable for the removal of the bottom panel of the 

unit for the inspection of filter and fans. 
§ At water connection side of unit leave at minimum 400 mm for pipes and valves installation 

 

MÍN. 
550 mm

MÍN. 
 400 mm

Lado de conexión de 
agua

MÍN. 
 200 mm

MÍN. 
 550 mm
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Atención: Utilice siempre una llave y una contrallave para conectar la 
bobina a las tuberías. 

§ Realice las conexiones hidráulicas. 
§ Instale válvulas de corte (MÍN. 3/4") para aislar la bobina del resto del circuito en caso de realizar un mantenimiento 

especial. Conecte la entrada de agua con una válvula de corte y la salida con una válvula de equilibrado (o instale 
2 válvulas de cierre). 

§ Instale una válvula de purga de aire arriba y una válvula de descarga de agua abajo. 
§ Las bobinas de agua se prueban a una presión de 30 bar y, por tanto, pueden funcionar a una presión máxima 

de 15 bar. 
§ Coloque y apoye los tubos en el exterior de la unidad mediante soportes para aliviar la bobina de peso excesivo.  
Instale dispositivos anticongelantes. Si la unidad está instalada en salas especialmente frías, llene el depósito 
de agua durante los periodos de descanso prolongados. 

 

Attention: Always use a key and second turn to connect the coil to the 
pipes. 

§ Make hydraulic connections. 
§ Install shut-off valves (MIN 3/4") to isolate the coil from the rest of the circuit in the event of special maintenance. 

Connect the inlet water with a shut off valve and the outlet with a balancing valve (or installed 2 shut off valves). 
§ Fit a air-vent valve above and a water-discharge valve below. 
§ The water coils are tested at a pressure of 30 Bar and therefore they can operate at a maximum pressure of 15 

Bar. 
§ Position and support tubes on unit exterior by brackets to relieve the coil of excessive weight.  
Install antifreeze devices. If the unit is installed in particularly cold rooms, fill out the water tank during long rest 
periods. 

Las conexiones hidráulicas deben realizarse con tuberías de diámetro superior (límite mínimo igual) al de las conexiones hidráulicas de la unidad. 
The hydraulic connections have to be realized with pipes with higher diameter (minimum limit equal) of the unit’s hydraulic connections! 

 

 

Instalación: Tubería de vaciado – Installation: Drain pipe 

 

■ Aísle adecuadamente las tuberías de agua para evitar el goteo en el modo de refrigeración. 
■ Instale un sistema de evacuación de condensados de tamaño adecuado y colóquelo para 

favorecer la descarga (pendiente mínima del 3 %); el sistema no debe tener partes ascendentes 
ni estrangulamientos para permitir un flujo descendente regular. 

■ Instale un sifón en el sistema de evacuación de condensados. 
■ La tubería de vaciado se conectará a una red pluvial de descarga. 
■ No utilice aguas blancas o negras (alcantarillado) para evitar que entren olores desagradables 

en la sala en caso de evaporación del agua contenida en el sifón. 

 

■ Appropriatly insulate water pipes to prevent dripping in cooling mode. 
■ Install an appropriate size condensate drainage system and place it to favour the discharge (min 

3% slope) and must not have rising parts or stranglings in order to allow a regular downflow. 
■ Install a siphon in condensate drainage system. 
■ The drain pipe will be connected to an unloading rain network. 
■ Do not use white or black water (sewage system) to prevent unpleasant odour return into the 

room in case of evaporation of the water contained in the siphon. 
 
 
 
 

Una vez terminados los trabajos, compruebe la evacuación regular de 
la condensación vertiendo agua sobre la bandeja. 

When the works are finished check the regular discharge of the 
condensation by pouring water on the pan. 

 

 

El sistema de vaciado debe contar con un sifón de tamaño adecuado para: 
■ Garantizar la evacuación de los condensados. 
■ Evitar la entrada fortuita de aire en el circuito sometido a presión negativa. 
■ Evitar la fuga fortuita de aire del circuito presurizado. 
■ Evitan la entrada de malos olores e insectos. 
NOTA: El sifón debe tener un tapón para facilitar la limpieza de la sección inferior y ser fácil de 
desmontar. 
Siga las siguientes indicaciones para diseñar el sifón. 

The drainage system should feature an adequately sized siphon to: 
■ Ensure free condensate drainage. 
■ Prevent the inadvertent entry of air into the circuit under negative pressure. 
■ Prevent the inadvertent leakage of air from the pressurised circuit. 
■ Prevent the entry of unpleasant odours and insects. 
NOTE: The siphon should have a plug to facilitate cleaning of the lower section, and be easy to 
disassemble. 
Follow the indications below for design the siphon. 

 

 

 

 
 

Tubería de vaciado de la unidad 
Unit’s drain pipe 

φφ30 mm 
 

Tubería - Pipe 
MIN φφ30 mm 

Bandeja de vaciado - Drain pan 

Presión negativa 
Negative pressure 

H1 (mm) = P + 30 min 
H2 (mm) = H1 = P + 30 min 
H3 (mm) = H1 + H2 = 2P + 60 min 

Donde P es la presión expresada en mm de columna de 
agua (1 mm c.a. = 9,81 Pa) 
Where P is pressure expressed in mm of water gauge (1 mm 
c.a. = 9.81 Pa) 

P = 
Presión negativa 
Negative Pressure 

P = 
Presión positiva 
Positive Pressure 

Bandeja de vaciado

Presión negativa 
Negative pressure 

H1 (mm) = 20 min 
H2 (mm) = P + 30 min 
H3 (mm) = H1 + H2 = P + 50 min 

Donde P es la presión expresada en mm de columna de 
agua (1 mm c.a. = 9,81 Pa) 
Where P is pressure expressed in mm of water gauge (1 mm 
c.a. = 9.81 Pa) 

Tuberías – Pipes 
MÍN. φ 

Conexiones de agua de la unidad 
Gas hembra φφ 3/4" 

Unit’s water connections 
φφ3/4” Female gas 
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UNIDAD FABRICADA DE ACUERDO CON LA NORMA 2006/95/CE (ANTERIOR 73/23/CEE) 

 UNIT MANUFACTURED ACCORDING WITH 2006/95/CE STANDARD (EX 73/23/CEE) 
 

■ PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la alimentación eléctrica de la unidad esté 
desconectada antes de realizar cualquier conexión eléctrica. 

■ PRECAUCIÓN: Las conexiones de cableado, la instalación de la unidad y la adición de 
todos los accesorios deben ser realizadas únicamente por instaladores 
especializados. 

■ No olvide que la garantía no puede aplicarse en caso de modificaciones eléctricas, 
mecánicas y otras modificaciones generales. 

 ■ CAUTION: make sure that electrical power to the unit is turned off before making any 
electrical connection. 

■ CAUTION: wiring connections, unit installation and all accessories have to be made only by 
specialised installers. 

■ Please do not forget that warranty cannot be applied in case of electric, mechanical and 
other general modifications. 

 

■ Cumplimiento de las leyes y normas de seguridad aplicadas en el país donde se instale la unidad. 
■ Asegúrese de que los datos técnicos relativos a la red coincidan con los indicados en la etiqueta 

de identificación de la unidad. 
■ Alimentación de la unidad y los accesorios (calentador eléctrico de 230 V, mandos a distancia, 

etc.): Compruebe que la línea sea monofásica 230 V/monofásica/50 Hz y que la tensión se 
mantenga dentro de los límites Vmín > 195 ÷ Vmáx < 265. 

■ Sección con alimentación eléctrica del calentador de 400 V: Compruebe que la línea sea trifásica 
400 V/trifásica/50 Hz y que la tensión se mantenga dentro de los límites Vmín > 340 ÷ Vmáx < 460. 

■ El funcionamiento de la unidad con tensiones que no estén dentro de los límites antes 
mencionados hace que la garantía pierda su validez. 

■ Asegúrese de que la instalación eléctrica pueda suministrar, además de la corriente de trabajo 
necesaria para la unidad, la corriente necesaria para proporcionar alimentación a las unidades 
domésticas y otras unidades que ya estén en uso. 

■ Compliance with the safety norms/laws applied in the country where the unit is installed. 
■ Make sure that the technical data concerning the network meet the data indicated on the 

identification unit label. 
■ Unit and accessories (230V electrical heater, remote controls, etc.) power supply: Check that the 

line is single-phase 230V/1Ph/50Hz and that the voltage remains within the limits Vmin >195 ÷ 
Vmax <265. 

■ Section with 400V electrical heater power supply: Check that the line is 3-phase 400V/3Ph/50Hz 
and that the voltage remains within the limits Vmin >340 ÷ Vmax <460. 

■ The work of the unit with voltages that are not within the above mentioned limits makes the 
guarantee unvalid. 

■ Make sure that the electrical plant is able to supply in addition to the working current required by 
the unit also the current required to supply the domestic units and other units already in use. 

 

 

COMPROBACIÓN DE LA PUESTA A TIERRA  CHECK THE EARTHING 

■ La seguridad eléctrica de la unidad solo se consigue cuando la propia unidad está 
conectada correctamente y puesta a tierra de forma eficaz de acuerdo con las 
normas de seguridad vigentes. 

■ Al realizar la conexión, asegúrese de que el cable de tierra sea más largo que los 
cables de corriente: así será el último cable en romperse si se estira el cable de 
alimentación, garantizando de esta forma una buena continuidad de la puesta a 
tierra. 

 ■ The electrical safety of the unit is attained only when the unit itself is correctly 
connected and efficiently earthed according to the existing safety standards. 

■ When connecting, ensure that the earth wire is longer than the live wires: so that it 
will be the last wire to break if the supply cable is stretched, thus ensuring a good 
earth continuity. 

 
ESPECIFICACIONES DE LOS CABLES DE CONEXIÓN  CONNECTION CABLES SPECIFICATION 

■ Realice todas las conexiones de la unidad utilizando cables de dimensiones adecuadas para la 
potencia utilizada de acuerdo con la legislación local vigente. Sus dimensiones deben ser tales 
que provoquen una caída de tensión de fase inferior al 3 % de la tensión nominal. 

■ Utilice cables aislados H05V-K o N07V-K con 300/500 V, canalizados o entubados. 
■ Todos los cables deben estar canalizados en tuberías o conductos hasta que no queden dentro 

de la placa de bornes de la unidad. 
■ Los cables que salen de la tubería/del conducto no deben sufrir estiramientos ni torsiones. Deben 

protegerse de la intemperie. 
■ Los cables trenzados solo se utilizarán en conexión con manguitos de terminales. 

Asegúrese de que todos los cables individuales estén correctamente insertados en el manguito. 
 

 ■ Carry out all unit connections using cables of adequate dimensions for the power used in 
accordance with the local laws in force. Their dimensions must be of such dimensions to cause 
a phase voltage drop of less 3% of the nominal voltage. 

■ Use H05V-K or N07V-K insulated cables with 300/500 V, piped or ducted. 
■ All cables have to be piped or ducted until they are not placed inside the terminal board of the 

unit. 
■ The cables coming out of the pipe/duct have not to be subjected to stretch or twist. They must 

be protected from weathering. 
■ Stranded cables shall only be used in connection with terminating sleeves. 

Make sure that all individual cables are correctly inserted in the sleeve. 

CONEXIONES ELÉCTRICAS:  ELECTRICAL CONNECTIONS: 
■ Realice las conexiones eléctricas según el esquema eléctrico.  ■ Carry out the electrical connections according to the wiring diagram. 
Todos los diagramas de cableado están sujetos a actualizaciones: sugerimos consultar el 
diagrama de cableado incluido en cada unidad. 

 All wiring diagrams are subjected to updatings: we suggest to make reference to the 
wiring diagram included in every unit. 

■ No se permite el uso de adaptadores, enchufes múltiples o alargadores en la alimentación 
principal de la unidad. 

■ Es responsabilidad del instalador instalar la unidad lo más cerca posible del interruptor de 
alimentación general. 

■ Para evitar cortocircuitos, la unidad debe conectarse a la línea de alimentación eléctrica 
mediante un interruptor magnetotérmico omnipolar con una apertura de contacto mínima de 3 
mm (para elegir el interruptor adecuado, consulte la absorción eléctrica indicada en la etiqueta 
de la unidad). Un interruptor omnipolar es un «desconectador bipolar», es decir, un interruptor 
capaz de desconectar tanto en fase como en neutro. Eso significa que cuando se abre el 
interruptor, ambos contactos se desconectan. El interruptor omnipolar o el enchufe (conexión 
mediante cable y clavija) deben montarse en lugares de fácil acceso. 

 ■ The use of adapters, multi-plugs and/or extension cords is not permitted for unit main power 
supply. 

■ It is the installer’s responsibility to install the unit as close as possible to the general power 
switch!! 

■ To prevent short circuits, the unit should be connected to the electric supply line by means of an 
omnipolar magnetothermic switch with a minimum contact opening of 3 mm (to choose the 
suitable switch see electrical absorption as mentioned on the unit’s label). An omnipolar switch 
is a '’Double pole isolating switch’’, i.e. a switch capable of disconnecting both on phase and 
neutral. This means that when the switch is opened, both contacts are disconnected. The 
omnipolar switch or the plug (connection by means of cable and plug) must be mounted in places 
easy to reach. 

ABSORCIÓN ELÉCTRICA: Consulte la absorción eléctrica que figura en la etiqueta de la 
unidad. 

 ELECTRICAL ABSORPTION: Make reference to the electrical absorption written on the 
unit’s label. 

CADA PANEL DE CONTROL PUEDE CONTROLAR UNA SOLA UNIDAD. 
NOTA: Para controlar más de 1 unidad (o 1 unidad con 2 motores) se recomienda mantener la 
alimentación eléctrica de los diferentes motores SEPARADA E INDEPENDIENTE ENTRE SÍ. 
Para ello, se recomienda instalar 3 relés (uno por cada velocidad) con contactos 
independientes (un contacto por cada motor que deba controlarse) o instalar la PANTALLA 
DE INTERFAZ (accesorio): de esta forma si ocurriera algún inconveniente en alguno de los 
motores del ventilador, no implicaría ni interferiría en los demás. 

 EACH CONTROL PANEL CAN CONTROL ONE SINGLE UNIT ONLY. 
NOTE: To control more than 1 unit (or 1 unit with 2 motors) it is recommended to keep the 
electrical power supply of the different motors SEPARATE AND INDEPENDENT FROM EACH 
OTHER. To do so, it is recommended to install 3 relays (one each speed) by independent 
contacts (one contact each motor to be controlled) or install the INTERFACE CHART 
(accessory): this way should any inconvenience happen to any of the fan motors, it would 
not involve nor interfere with the others!! 

Para instalar el panel de control, elija una zona en la que se respete el límite de temperatura  
ambiente máxima y mínima de 0÷45 °C; < 85 % U.R. 
No instale el panel de control en paredes metálicas si la pared metálica no está conectada de forma 
permanente a tierra. 

 For installation of control panel choose an area where the max and min. room 
temperature limit is respected 0÷45°C; < 85% U.R. 
Do not install the control panel on metallic walls, if the metallic wall is not permanently earthed. 

Accesorios: Termostato de baja temperatura del agua «TM» 
El termostato de baja temperatura del agua (accesorio) desconecta de forma automática la 
ventilación cuando la temperatura del agua de entrada a la bobina es inferior a 40 °C en el modo de 
calefacción (modo Invierno). 

 Accessories: Water low temperature thermostat “TM” 
The water low temperature thermostat (accessory) automatically shuts down the ventilation when 
the inlet water temperature to the coil is below 40°C in heating mode (Winter mode). 
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Los conductos deben realizarse con una sección mayor (o igual, pero en ningún caso menor) que la entrada y salida de aire de la unidad. 
Ducts must be realised with bigger section (or equal, but in any case never smaller) than the unit air intake and air supply outlets 

 
Salida de suministro de aire (conexión anidada del 

conducto) 
Air supply outlet (duct nesting connection) 

 

Entrada de aire (conexión anidada del conducto) 
Air intake inlet (duct nesting connection) 

  
 3 tamaños disponibles 

3 Available sizes 
L 

(mm) 760 1.160 1.560  

 
 
Primera puesta en marcha - First start 
 

 

ADVERTENCIA: Las operaciones de puesta en marcha inicial de la 
unidad y las pruebas correspondientes deben ser realizadas por 
personal técnico cualificado. 
WARNING! The unit initial start-up operations and the relative tests 
must be performed by skilled technical personnel. 

 
ANTES DE LA PRIMERA PUESTA EN MARCHA DE LA UNIDAD, COMPRUEBE LOS 

SIGUIENTES PUNTOS: 
■ Fijación de la unidad en el techo o en la pared, el suelo, el tejado, etc. 
■ Se ha apretado el cableado del tierra y todas las conexiones eléctricas. 
■ Conexión de conductos. Fijación de los paneles de inspección. 
■ Tensión de alimentación disponible. 
■ Compruebe que las válvulas de corte de agua cercanas a la unidad estén abiertas. Asegúrese 

de que se haya purgado el aire del interior de las tuberías de suministro de agua. 
■ Compruebe la estanqueidad del sistema de tuberías de suministro de agua. 
■ Asegúrese de que se hayan respetado todas las normas, las leyes y los estándares 

vigentes relativos a la instalación de estas unidades. 
 

PARA REALIZAR LA PRIMERA PUESTA EN MARCHA, SIGA LAS SIGUIENTES 
INSTRUCCIONES: 

■ Encienda el interruptor principal magnetotérmico. 
■ Proporcione tensión a la unidad. Verano: ajuste la temperatura del termostato de la sala 

unos grados por debajo de la real. Invierno: ajuste la temperatura del termostato de la sala 
unos grados por encima de la real. 

■ Se recomienda hacer funcionar la unidad a la máxima velocidad durante unas horas una 
vez instalada o en caso de que lleve mucho tiempo sin funcionar. 

 
CON LA UNIDAD EN FUNCIONAMIENTO, COMPRUEBE: 
■ La corriente absorbida y el flujo de aire. 
 

 
BEFORE THE FIRST STARTUP THE UNIT CHECK THE FOLLOWING POINTS 
■ Fastening of the unit at the ceiling or at the wall, floor, roof, etc. 
■ Hearth wiring and all electrical connections have been tightened. 
■ Ducts connection. - Fastening of the inspection panels. 
■ Available feeding voltage. 
■ Check that the water shut-off valves near the unit are open. Make sure that the air inside 

the water supply piping has been bled off. 
■ Check the seal of the water supply pipe system. 
■ Make sure that all the current norms, laws and standards relative to the installation of 

these units have been observed. 
 

TO CARRY OUT THE FIRST START-UP PLEASE FOLLOW THE INSTRUCTIONS BELOW 
■ Put the magneto-thermal main switch on. 
■ Give voltage to the unit. Summer: set the room thermostat temperature a few degrees lower 

than the real one. Winter: set the room thermostat temperature a few degrees higher than 
the real one. 

■ It is recommended to make the unit work at the maximum speed for a few hours once 
installed or in case it hadn’t been working for a long time. 

 
WITH THE UNIT IN OPERATION CHECK 
■ Absorbed current and air flow. 
 

INFORMACIÓN ÚTIL 
Se recomienda informar al usuario de todas las operaciones necesarias para utilizar 
correctamente la unidad, prestando especial atención a la importancia de las pruebas 
periódicas, que deben ser llevadas a cabo al menos una vez al año por personal cualificado. 

USEFUL INFORMATION 
It is recommended to inform the user about all the operations necessary to use the unit 
correctly, with particular reference about the importance of periodic tests, which must be 
performed at least once every year by skilled personnel. 

 
 

Todas las versiones se suministran con salidas de unidad libres (entrada y 
suministro de aire) sin ninguna solución protectora. 
ATENCIÓN: Está prohibido utilizar la unidad si los embudos del ventilador no están 
canalizados o protegidos por una red de seguridad conforme con la directiva 
2006/42/CE y posteriores. 

All versions are supplied with free unit outlets (air intake and air supply), without any 
protective solution. 
WARNING! it is prohibited to operate the unit if the ventilator funnels are not 
channelled or protected by a safety net in compliance 2006/42/CE directive and 
following ones. 

Las unidades (todas las versiones) son adecuadas para conectarse con conductos de aspiración y 
suministro: evite instalar la unidad con un acceso sin protección para evitar el contacto con partes 
peligrosas de la unidad, como ventiladores en funcionamiento, piezas eléctricas, bordes afilados, 
etc. (2006/42/CEE) y asegúrese de utilizar 2 rejillas de protección (entrada + salida) fijadas 
firmemente al sistema con tornillos. 

The units (all versions) are suitable for connected with suction and supply ducts: avoid to install the 
unit with unprotected access to prevent contact with dangerous parts of the unit like running fan/s, 
electric parts, sharp edges, ect. (2006/42/CEE) and make sure to use 2 protection grates (intake + 
outlet) firmly fixed to the system with screws. 
 

§ Los conductos deben dimensionarse en función del sistema y de las características 
aerohidráulicas de los ventiladores de la unidad. Un cálculo erróneo de los conductos provocaría 
la pérdida de potencia o la posible intervención de los dispositivos situados en el sistema. 

§ Para atenuar el nivel de ruido, se recomienda utilizar conductos de aire con revestimiento. 
§ Para evitar la transmisión de posibles vibraciones de la máquina al entorno, se recomienda 

utilizar una unión antivibraciones entre el embudo del ventilador y los conductos. Conecte la lona 
a la unidad atornillándola con tornillos autorroscantes al borde de la unidad. Asegúrese de que 
el conducto y la unidad sean equipotenciales mediante un cable de tierra que puentee la junta 
antivibratoria. 

§ La sección inicial del conducto de suministro de aire debe ser el doble de larga que el lado más 
corto del conducto; las curvas, ramificaciones u obstrucciones afectarán al rendimiento del 
ventilador. 

§ Las secciones de ramificación no deben tener una inclinación superior a 7°. 
 

§ The ducts must be dimensioned according to the system and air-hydraulic characteristics of the 
unit fans. A miscalculation of ducts would cause loss of power or the possible intervention of 
devices located in the system. 

§ In order to attenuate the noise level to use of air cased ducts is recommended. 
§ To avoid the transmission of possible vibrations from the machine to the environment, it is 

recommended to use an anti-vibration junction between the ventilator funnel and the ducts. 
Connect the canvas to the unit by screwing it with self-tapping screws to the flange of the unit. 
Ensure that the duct and the unit are equipotential by means of an earth cable bridging the 
vibration damping joint. 

§ The initial section of the air supply duct should be 2 times longer than the shorter side of the duct; 
curves, branching or obstructions will affect fan performance. 

§ Branching sections should not be inclined at an angle greater than 7°. 
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ARRANQUE Y PARADA DE LA UNIDAD 
■ ADVERTENCIA: Cabe recordar que la primera puesta en marcha de la unidad y las 

pruebas correspondientes deben ser realizadas por personal técnico cualificado. El 
incumplimiento de este procedimiento invalidará las condiciones de garantía y eximirá 
al fabricante de toda responsabilidad. 

■ Antes de la primera puesta en marcha de la unidad, asegúrese de que el instalador haya 
realizado correctamente todas las operaciones de su competencia. 

Evite el suministro innecesario cuando la unidad no esté siendo utilizada. 

STARTING AND STOPPING THE UNIT 
■ WARNING! It should be recalled that the first start-up of the unit and the relative tests 

must be performed by skilled technical personnel. Non- compliance with this procedure 
will invalidate the warranty conditions and release the manufacturer from all 
responsibilities. 

■ Before first start-up of the unit, make sure that the installer has correctly carried out all the 
operations under his competence. 

■ Avoid unnecessary supply when the unit is not in use. 
AVERÍA O MAL FUNCIONAMIENTO 
En caso de avería o mal funcionamiento: 
■ Aísle la unidad (desconéctela de la fuente de alimentación). 
■ Cierre las válvulas de agua. 
■ No intente realizar ninguna reparación ni mantenimiento directo. 
■ Llame solo a técnicos cualificados. 
■ Cualquier reparación de las unidades debe ser realizada únicamente por los centros de servicio 

autorizados por el fabricante, y utilizando únicamente piezas de repuesto originales. 
■ Una aplicación incorrecta de lo anterior podría comprometer la seguridad de la unidad. 
 

FAILURE OR POOR OPERATION 
In case of failure and/or poor operation: 
■ Isolate the unit (disconnect it from the power supply). 
■ Close the water valves. 
■ Do not attempt any repair or direct servicing. 
■ Call qualified service engineers only. 
■ Any repair to the units must only be carried out by the manufacturer’s authorised service 

centres using only original spare parts. 
■ Misapplication of the above might compromise the safety of the unit. 
 

ADVERTENCIA: Para garantizar la eficacia y el correcto funcionamiento de la unidad, es 
esencial que un técnico cualificado realice el mantenimiento anual siguiendo las 
instrucciones del fabricante. 

WARNING! To ensure unit efficiency and correct operation, it is essential that qualified 
service engineers carry out annual maintenance following the manufacturer’s instructions. 

 
 

Información para el usuario: Funcionamiento – Information for the user: Operating 
La unidad funciona de forma diferente según el mando a distancia al que esté conectada. De hecho, 
TODOS LOS TIPOS DE MANDO A DISTANCIA TIENEN FUNCIONES DIFERENTES. 

The unit is working in a different way depending on the remote control, which it is connected to. In 
fact, EVERY KIND OF REMOTE CONTROL HAS GOT DIFFERENT FUNCTIONS!! 

Por lo tanto, siga siempre las instrucciones de uso adjuntas a cada mando a 
distancia. 

Therefore, always follow the operating instructions attached to each remote 
control. 

Se recomienda hacer funcionar la unidad a la máxima velocidad durante unas horas una vez 
instalada o en caso de que lleve mucho tiempo sin funcionar. 

It is recommended to make the unit work at the maximum speed for a few hours once 
installed or in case it hadn’t been working for a long time. 

 
Información para el usuario: restablecimiento al final de la temporada - Information for the user: Reset the end of the season 
■ Desconecte de forma definitiva la corriente, pulsando el interruptor general omnipolar situado en 

la línea de alimentación eléctrica. 
■ Cierre las válvulas de agua. 
■ Si la unidad está instalada en salas especialmente frías, llene el depósito de agua durante los 

periodos de descanso prolongados. 

■ Take current off definitely, by depressing the general omnipolar switch placed on the electrical 
supply line. 

■ Close the water valves. 
■ If the unit is installed in particularly cold rooms, fill out the water tank during long rest periods. 

 
 

Información para el usuario: Uso inadecuado - Information for the user: Improper use 
 

■ Desconecte de forma definitiva la corriente, pulsando el interruptor general omnipolar situado en 
la línea de alimentación eléctrica. 

■ Cierre las válvulas de agua. 
■ Si la unidad está instalada en salas especialmente frías, llene el depósito de agua durante los 

periodos de descanso prolongados. 

■ Take current off definitely, by depressing the general omnipolar switch placed on the electrical 
supply line. 

■ Close the water valves. 
■ If the unit is installed in particularly cold rooms, fill out the water tank during long rest periods. 

 

Normas para el usuario: Uso impropio – Information for the user: Improper use 

 

NO TIRE DEL CABLE DE ALIMENTACIÓN NI LO RETUERZA NUNCA 
No tire, pase por encima, aplaste ni fije nunca el cable eléctrico con 
clavos o chinchetas. Un cable dañado podría provocar cortocircuitos o 
lesiones físicas. 

NEVER JERK OR TWIST THE POWER CABLE!! 
Never pull, walk over, crush or secure the electric power cable wit nails 
or tacks. A damaged cable could cause short circuits or physical injury. 

  

 

NO INTRODUZCA NUNCA OBJETOS EN LA SALIDA DE AIRE 
No introduzca nunca objetos en las lamas de salida de aire. 

Podrían causarse lesiones físicas o dañarse la unidad. 
NEVER INSERT OBJECTS IN THE AIR OUTLET 

Never insert objects in the air outlet slats. 
This could cause physical injury or damage the unit. 

 

NO SE SIENTE SOBRE LA UNIDAD 
DO NOT SIT ON THE UNIT 

 
 

POSICIONAMIENTO CORRECTO DEL CHORRO DE AIRE 
Ajuste las aletas de modo que el flujo de aire no apunte 
directamente a la persona. 
CORRECT AIR JET POSITIONING 
Adjust the fins so that the air flow is not aimed directly at 
person. 

EL USO INADECUADO DE LA UNIDAD CONSTITUYE 
UN PELIGRO 
La unidad no está diseñada para ningún tipo de cría de 
animales ni aplicaciones similares. Previa solicitud: 
versiones especiales (p. ej., acero inoxidable). 
IMPROPER USE OF THE UNIT CONSTITUTES A 
HAZARD 
The unit is not designed for any type of animal breeding or 
similar applications. On request: special versions (ex. 
stainless steel). 

 
NO CUBRA LA UNIDAD CON OBJETOS O 
CORTINAS QUE PUEDAN OBSTRUIR 
PARCIALMENTE EL FLUJO DE AIRE 
DO NOT COVER THE UNIT WITH OBJECTS OR 
CURTAINS WHICH MAY PARTIALLY OBSTRUCT 
AIR FLOW. 

 

 

PARA LIMPIAR LA UNIDAD: No salpique 
agua sobre la unidad. Podría provocar una 
descarga eléctrica o dañar la unidad. No 
utilice agua caliente, polvos abrasivos ni 
disolventes fuertes; para limpiar la unidad 
utilice un paño suave. 
TO CLEAN THE UNIT: Do not splash water 
on the unit. It could result in electrical shock or 
damage to the unit. Do no use hot water, 
abrasive powders or strong solvents; to clean 
the unit use a soft cloth. 

ATENCIÓN: Cuando la unidad esté en 
funcionamiento, no coloque ningún objeto o 
paño para que se sequen en la rejilla de salida 
de aire, ya que obstruirían el flujo y dañarían la 
unidad. 
ATTENTION: When the unit is running do not 
place any object or cloths to dry on the air 
outflow grill, they would obstruct the flow and 
damage the unit. 
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■ Estas unidades están construidas con tecnología punta que garantiza su eficacia y funcionamiento 

a largo plazo. 
■ Es esencial prever un programa de inspección y mantenimiento muy específico en función de las 

características de esos fluidos. El siguiente programa de mantenimiento se establece teniendo en 
cuenta las condiciones óptimas de la unidad en relación con la calidad del aire y las características 
del lugar de instalación. El tiempo de respuesta para un servicio correcto depende en gran medida 
de las condiciones anteriores. Las condiciones atmosféricas más agresivas se dan cuando en el 
aire hay una cantidad anormal de humos industriales, sales, vapores químicos y polvo en 
suspensión. 

■ These units are constructed with state of the art technology that ensures long-terms efficiency and 
operation. 

■ It is essential to provide a very specific inspection and maintenance program in functions of those 
fluids characteristics. The following maintenance program is established by taking into 
consideration the unit optimal conditions relative to the air quality and the installation site 
characteristics. The response time for a correct servicing very much depends on the above 
conditions. The most aggressive atmospheric conditions happen when in the air there is an 
abnormal quantity of industrial fumes, salts, chemical fumes and airborne dust. 

 

 

MANTENIMIENTO RUTINARIO QUE DEBE REALIZAR EL USUARIO 

NOTA: Un mantenimiento adecuado garantiza seguridad y ahorro. 
Se recomienda realizar las siguientes operaciones al principio de cada temporada de refrigeración 
y calefacción y, después, al menos una vez al mes durante el periodo de funcionamiento: 
■ Limpie las partes externas de la unidad simplemente con un paño húmedo. 
■ FILTRO DE AIRE (limpieza: cada 15 días): Las celdas pueden limpiarse con una simple 

sacudida, lavándolas con agua y detergente o utilizando un chorro de aire comprimido. 
IMPORTANTE: Cuando limpie las celdas asegúrese de que el chorro de agua/aire atraviese el 
medio en sentido contrario al del funcionamiento normal de la unidad. El chorro sobre el medio 
no debe ser demasiado fuerte ni estar demasiado cerca para evitar posibles daños de la masa 
filtrante. Si las celdas se lavan con agua y detergente, séquelas al aire libre antes de volver a 
instalarlas para no afectar a la eficacia del sistema. 

■ BOBINA DE AGUA: La bobina de agua debe mantenerse en perfecto estado para garantizar 
las características técnicas de diseño. Compruebe periódicamente que la pared aleteada no 
presenta obstrucciones al flujo de aire: si es necesario, límpiela y tenga cuidado de no dañar las 
aletas de aluminio. Para limpiarla, utilice un cepillito o una aspiradora, que es aún mejor. Si la 
unidad está instalada en salas especialmente frías, llene el depósito de agua durante los 
periodos de parada prolongados. 

■ TUBERÍA DE VACIADO: Durante el verano, compruebe que la descarga de la condensación 
no esté obstruida y que la bandeja esté limpia, sin polvo ni otros elementos. Una posible 
suciedad puede obstruir la descarga, lo que provocaría el desbordamiento del agua de 
condensación. 

■ GRUPO MOTOR-VENTILADOR: Tanto el motor como los ventiladores giran sobre cojinetes 
autolubricantes que no necesitan lubricación. Compruebe que la rueda esté limpia. En caso 
contrario, límpiela con aire comprimido de forma que no se dañe la rueda. 

 

 
ROUTINE MAINTENANCE TO BE PERFORMED BY THE USER 

NOTE: Adequate maintenance ensures safety and savings! 
It is recommended to carry out the following operations at the beginning of each cooling and 
heating season and then at least once every month during operation: 
■ Clean the external parts of the unit simply by using a damp cloth. 
■ AIR FILTER (Cleaning: every 15 days): The cells may be cleaned by a simple flapping, or 

by washing them into water detergent, or by using compressed air blast. IMPORTANT: when 
cleaning the cells make sure that the water/air blast is crossing the media in the opposite 
direction of the one of normal unit operation. The blasting over the media must not be too 
hard or near, so to avoid possible damages of the filtering mass. If the cells are washed with 
water detergent, dry them up in open air before re- installation in order not to affect the system 
efficiency. 

■ WATER COIL: The water coil must be kept in a perfectly good condition to guarantee the 
technical design features. Verify periodically that the finned wall has no obstructions to airflow: 
if necessary, clean it and be careful not to damage the aluminium fins. To clean it use a little 
brush or a vacuum cleaner which is even better. If the unit is installed in particularly cold 
rooms, fill out the water tank during long stop periods. 

■ DRAIN PIPE: During the summer time check that the unload of the condensation is not 
obstructed and that the pan is clean without dust or other things. Eventual dirt may obstruct 
the unload causing the overflowing of the condensations water. 

■ FAN-MOTOR GROUP: As well the motor as the fans rotate on self-lubricating bearings which 
do not need any lubrication. Check the wheel is clean. If this is not the case clean it using 
compressed air in such a way not to damage the wheel. 

 

COMPROBACIONES ANUALES 

Para garantizar siempre el mejor rendimiento y conservación de la unidad, realice las operaciones 
de mantenimiento oportunas al menos una vez al año. Recuerde que las operaciones de 
mantenimiento deben ser realizadas únicamente por personal cualificado. 
■ Comprobación del equipo eléctrico: Compruebe todos los aparatos eléctricos y, en particular, la 

estanqueidad de las conexiones eléctricas. 
■ Compruebe el apriete de todos los tornillos, tuercas y bridas que puedan haberse aflojado por 

las vibraciones. 
■ Compruebe que no haya restos de polvo, suciedad u otras impurezas en el motor. Compruebe 

de forma periódica que funciona sin vibraciones ni ruidos anormales, que las entradas del 
circuito de ventilación no están obstruidas, provocando en consecuencia la posibilidad de 
sobrecalentamiento del bobinado del motor. 

■ Compruebe que la voluta del ventilador está libre de suciedad y cuerpos extraños. 

 YEARLY CHECKS 

In order to grant the unit always the best performance and upkeep, carry out timely maintenance 
operations at least once a year. Remember that maintenance operations are to be carried out 
by qualified personnel only. 
■ Electrical equipment check: Check all the electrical apparatus and in particular the tightness 

of the electrical connections. 
■ Check the tightness of all the nuts, bolts and flanges which may have been loosened by 

vibrations. 
■ Check there are no traces of dust, dirt or other impurities on the motor. Periodically check that 

it operates without vibrations or abnormal noise, that the ventilation circuit inlets are not 
obstructed, causing consequently the possibility of motor winding overheating. 

■ Check that the fan scroll is free of dirt and foreign bodies. 
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ADVERTENCIA: Antes de acceder a la unidad, CORTE LA ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA a la unidad utilizando el interruptor omnipolar.  
En caso de anomalías, no dude en ponerse en contacto inmediatamente con el servicio posventa. 

FALLO POSIBLES CAUSAS - COMPROBACIONES - SOLUCIONES 

1 Descarga de aire débil 

• Ajuste incorrecto de la velocidad en el panel de control: seleccionar la velocidad adecuada en el panel de control. 
• Filtro de aire obstruido: limpiar el filtro de aire. 
• Obstrucción del flujo de aire (entrada o salida): eliminar la obstrucción. 
• Subestimación de la pérdida de carga del sistema de distribución de aire: aumentar la velocidad del ventilador. 
• Sentido de rotación invertido: comprobar el esquema eléctrico y las conexiones eléctricas. 

2 Flujo de aire excesivo • Sobrestimación de la pérdida de carga del sistema de distribución de aire: reducir la velocidad de rotación del ventilador o crear pérdida de carga 
en los conductos. 

3 Presión estática insuficiente 
• Velocidad de rotación demasiado baja: aumentar la velocidad del ventilador. 
• Sentido de rotación invertido: comprobar el esquema eléctrico y las conexiones eléctricas. 

4 Ruido excesivo 
• Flujo de aire demasiado alto: reducir el flujo de aire. 
• Componentes metálicos dañados: comprobar el estado de los componentes y sustituir las partes dañadas. 
• Piezas de rotación desequilibradas: equilibrar el impulsor del ventilador. 

5 El motor/ventilador no funciona 

• Carencia actual: controlar el equipo de alimentación. 
• El termostato de baja temperatura del agua «TM» (en caso de existir) se ha activado porque la temperatura ha bajado por debajo de 40 °C 

(en el modo Invierno): controlar la caldera. 
• Asegurarse de que: la corriente eléctrica está conectada. 
• Asegurarse de que: los interruptores o termostatos están en la posición de funcionamiento correcta. 
• Asegurarse de que: ningún objeto obstruye la rotación del ventilador. 

6 La unidad no se calienta como antes 

• Falta de suministro de agua caliente: controlar la caldera y la bomba de agua caliente. 
• Ajuste incorrecto en el panel de control: ver ajustes del panel de control. 
• Asegurarse de que: el filtro de aire y la bobina están limpios. 
• Asegurarse de que: no ha entrado aire en el circuito hidráulico, comprobarlo con la válvula de purga de aire suministrada. 
• Asegurarse de que: la instalación está bien equilibrada, la caldera funciona, la bomba de agua caliente funciona. 

7 La unidad no se enfría como antes 

• Falta de suministro de agua fría: controlar la enfriadora y la bomba de agua fría. 
• Ajuste incorrecto en el panel de control: ver ajustes del panel de control. 
• Asegurarse de que: el filtro de aire y la bobina están limpios. 
• Asegurarse de que: no ha entrado aire en el circuito hidráulico, comprobarlo con la válvula de purga de aire suministrada. 
• Asegurarse de que: la instalación está bien equilibrada, la enfriadora funciona, la bomba de agua fría funciona. 

8 Incorporación de agua • El sifón está obstruido: limpiar el sifón. 
• No hay sifón: instalar un sifón. 

9 Condensados en la estructura 
externa de la unidad 

• Se han alcanzado las condiciones límite de temperatura y humedad (véase «límites de funcionamiento»): regular la temperatura del agua por 
encima de los límites mínimos indicados. 

• Problemas de vaciado del agua condensada: comprobar la bandeja de vaciado y la tubería de vaciado. 
• Cuando se alcanza la temperatura ambiente solicitada, el ventilador se detiene mientras el agua fría sigue circulando por la bobina: prevea una 

regulación en la que el suministro de agua se detenga cuando se alcance la temperatura ambiente (parada del ventilador) (válvula de 3 vías, válvula 
de 2 vías, bomba desactivada, enfriadora desactivada, etc.). 

 
WARNING! Before to access the unit, CUT OUT THE POWER SUPPLY to the unit using the omnipolar switch.  
For anomalies don’t hesitate, contact the aftersales service immediately. 

FAILURE POSSIBLE CAUSES – CHECKS - REMEDIES 

1 Feeble air discharge 

• Wrong speed setting on the control panel: Select the right speed on the control panel 
• Obstructed air filter: Clean the air filter 
• Obstruction of the airflow (inlet and/or outlet): Remove the obstruction 
• Air distribution system load loss has been underestimated: Increase fan speed 
• Sense of rotation inverted: Check wiring diagram and electrical connections 

2 Excessive air flow • Air distribution system load loss has been overestimated: Reduce fan rotation speed and/or create load loss in ducting 

3 Insufficient static pressure 
• Rotation speed too low: Increase fan speed 
• Sense of rotation inverted: Check wiring diagram and electrical connections 

4 Excessive noise 
• Air flow too high: Reduce air flow 
• Metal components damaged: Check state of components and replace damaged parts 
• Rotation parts off balance: Balance fan impeller 

5 The motor/fan does not work 

• Current lack: Control the power supply 
• Water low temperature thermostat “TM” (if any) has tripped because the temperature has dropped below 40°C (in winter mode): Control the 

boiler 
• Make sure that: The electrical power is on 
• Make sure that: Switches and/or thermostats are on the right working position 
• Make sure that: No objects obstruct the fan rotation 

6 The unit does not heat up as before 

• Hot water supply lack: Control the boiler and the hot water pump 
• Wrong setting on control panel: See control panel settings 
• Make sure that: The air filter and the coil are clean 
• Make sure that: Air did not enter in the hydraulic circuit, check it using provided air vent valve 
• Make sure that: The installation is well balanced - The boiler is functioning - The hot water pump is functioning 

7 The unit does not cool up as before 

• Chilled water supply lack: Control the chiller and the chilled water pump 
• Wrong setting on control panel: See control panel settings 
• Make sure that: The air filter and the coil are clean 
• Make sure that: Air did not enter in the hydraulic circuit, check it using provided air vent valve 
• Make sure that: The installation is well balanced - The chiller is functioning - The chilled water pump is functioning 

8 Water entrainment • Siphon is clogged: Clean siphon 
• No siphon: Fit a siphon 

9 Condensate on the external structure 
of the unit 

• Temperature and humidity limit conditions (see “operating limits”) have been reached: Race the water temperature over the minimum limits 
indicated 

• Condensate water draining problems: check the drain pan and the drain pipe 
• When the requested environment temperature is reached the fan stops while chilled water is still circulating in the coil: provide a regulation where 

water supply is stopped when environment temperature is reached (fan stop) - (3 way valve – 2 way valve – pump OFF – Chiller OFF, etc.) 
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ADVERTENCIA: En todas las operaciones de instalación, puesta en marcha, etc., consulte siempre a un técnico 
cualificado. 

WARNING! For all installation operations, start-up, etc. always consult a qualified service engineer. 
 

Puede obtener asistencia técnica solicitándola directamente a su distribuidor o dirigiéndose 
directamente al fabricante, que le facilitará la dirección del servicio de asistencia más cercano. 
Antes de llamar al servicio técnico, asegúrese de que los datos técnicos de la unidad y el 
manual estén a su alcance, y más concretamente: 
■ Modelo de unidad. 
■ N.º de serie del producto. 
■ Breve descripción del tipo de instalación. 

You can get technical assistance either asking directly your retailer or applying direct to the 
manufacturer who will give you the address of the assistance service nearest to you. 
Before calling for service, make sure the unit technical data and manual is within reach and 
namely: 
■ Unit model 
■ Product serial no. 
■ Brief description of the installation type 
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Por motivos de seguridad y calidad, se recomienda utilizar piezas de recambio originales al sustituir componentes. 
Para pedir piezas de recambio, siempre hay que indicar el modelo de la unidad y la descripción de la pieza. 

For safety and quality reasons, it is recommended to use original spare parts when replacing components. 
To order spare parts, you always have to indicate the unit model and the description of the part. 

 

SUSTITUCIÓN DE PIEZAS REPLACING PARTS 
■ Dado que se requieren conocimientos técnicos específicos para sustituir las piezas de repuesto, 

se recomienda ponerse siempre en contacto con personal técnico cualificado. 
■ ADVERTENCIA: Todas las operaciones de sustitución de piezas de recambio deben realizarse 

con la unidad apagada, desconectando los suministros de agua y electricidad. 

■ Since specific technical skills are required to replace the spare parts, it is recommended to always 
contact skilled technical personnel. 

■ WARNING! All the replace spare parts operations must be carried out while the unit is turned off, 
disconnecting the water and electric supplies. 

 
 
 

Límites de funcionamiento – Operating limits 
 

Fuente de alimentación (unidad) Power supply (unit) 230 V ± 15% / 1 Ph / 50 Hz (Max 265 V ; Min 195 V) 

Fuente de alimentación (mando a distancia) Power supply (remote control) 230 V ± 15% / 1 Ph / 50 Hz (Max 265 V ; Min 195 V) 

Alimentación (calentadores eléctricos de 230 V) Power supply (electrical heaters 230 V) 230 V ± 15% / 1 Ph / 50 Hz (Max 265 V ; Min 195 V) 

Alimentación (calentadores eléctricos de 400 V) Power supply (electrical heaters 400 V) 400 V ± 15% / 3 Ph / 50 Hz (Max 460 V ; Min 340 V) 

Límites de temperatura de trabajo (aire ambiente) Temperature work limits (environment air) - 10 °C ÷ + 50 °C  

Límites de humedad de trabajo (aire ambiente) Humidity work limits (environment air) 10 % ÷ 90 % U.R. - R.H. (sin condensación - non condensing)) 

Temperatura máx. del agua de entrada Maximum entering water temp. 160 ºC (agua caliente a alta temperatura – hight temp. hot water) 

Funcionamiento con vapor Work with steam NO (previa solicitud, bobina de vapor - on request, coil for steam) 

Presión máxima de trabajo (agua) Maximum working pressure (water) 15 Bar  

Etilenglicol (porcentaje máximo en peso) Etylene glycol (maximum percent by weight) 80 %  

 
Temperatura media mínima del agua Average minimum water temperature 
Para evitar la formación de condensados en la estructura externa de la unidad, la temperatura media 
del agua no debe descender por debajo de los límites indicados en la tabla (véase más abajo); los 
límites vienen dados por las condiciones de humedad y temperatura del aire ambiente. Los límites 
anteriores se refieren a unidades que funcionan a velocidad mínima (condiciones más críticas). 

To prevent the formation of condensate on the external structure of the unit, the average water 
temperature should not drop below the limits given in the table (see below); the limits are given by 
the humidity conditions and temperature of environment air. The above limits refer to units operating 
at minimum speed (most critical conditions). 

 

 

 
TEMPERATURA MEDIA MÍNIMA DEL AGUA (°C) 

MINIMUM AVERAGE WATER TEMPERATURE (°C) 
Temperatura del aire ambiente de bulbo seco (°C b. s.) 

Dry bulb environment air temperature (°C d.b.) 
21 23 25 27 29 31 

Temperatura del aire ambiente de bulbo húmedo (°C b. h.) 
Wet bulb environment air temperature (°C w.b.) 

15 3 3 3 3 3 3 
17 3 3 3 3 3 3 
19 3 3 3 3 3 3 
21 6 5 4 3 3 3 
23 - 8 7 6 5 5 

 

Cuando se alcanza la temperatura ambiente solicitada, si el ventilador se detiene mientras el agua 
fría sigue circulando por la bobina, pueden formarse condensados en la estructura externa de la 
unidad. 
Para evitar la formación de condensados en la estructura externa de la unidad, prevea un regulador 
en el que el suministro de agua se detenga cuando se alcance la temperatura ambiente (parada del 
ventilador) (válvula de 3 vías, válvula de 2 vías, bomba desactivada, enfriadora desactivada, etc.) o 
prevea un aislamiento térmico adicional de la unidad. 

When the requested environment temperature is reached, if the fan stops while chilled water is still 
circulating in the coil, can formed of condensate on the external structure of the unit. 
To prevent this formation of condensate on the external structure of the unit, provide a regulation 
where water supply is stopped when environment temperature is reached (fan stop) - (3 way valve – 
2 way valve – pump OFF – Chiller OFF, etc.) or provide with additional thermal insulation of the unit. 
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Al final de su vida útil, la unidad debe eliminarse de acuerdo con la normativa 
vigente en el país de instalación. Las unidades se fabrican con los siguientes 
materiales: 

■ Chapas de aluzinc 
■ Chapas de acero inoxidable 
■ Chapas de acero galvanizado 
■ Cobre 
■ Aluminio 
■ Poliéster 
■ Polietileno 
■ Acero inoxidable 
■ Plástico 

At the end of its operating life the unit must be disposed according to the 
regulation in force in the installation country. The units are manufactured with the 
following materials: 

■ Aluzink plates 
■ Stainless steel plates 
■ Galvanized steel plates 
■ Copper 
■ Aluminium 
■ Polyester 
■ Polyethylene 
■ Stainless steel 
■ Plastic 

 
Certificado de garantía – Warranty certificate 
 

Condiciones generales de garantía (CGG-0901-40021020-R00) 
1. Nuestras unidades están garantizadas contra todo defecto de fabricación. Durante el periodo 

de garantía, todas las piezas que el fabricante considere incuestionablemente defectuosas en 
su origen como consecuencia de los materiales o los procesos de fabricación, serán sustituidas 
o reparadas de forma gratuita. No se incluyen los costes de transporte de los componentes ni 
los costes de los trabajos necesarios para las actividades de sustitución. 

2. Cualquier manipulación del sistema eléctrico o de la estructura de las unidades conllevará la 
pérdida de los términos de la garantía. 

3. El instalador es el responsable de la instalación, que debe realizarse de forma profesional y de 
acuerdo con la ley, los reglamentos y la legislación relativa a las normas de seguridad vigentes. 
El fabricante no se hace responsable de los daños que, directa o indirectamente, puedan 
causarse a personas, animales u objetos como consecuencia de la inobservancia de las normas 
vigentes y de todas las prescripciones y advertencias indicadas en el Manual de instrucciones 
de instalación, uso y mantenimiento. 

4. La instalación debe prever la accesibilidad total a la unidad para permitir realizar cualquier 
actividad posterior (mantenimiento, sustitución de piezas, sustitución completa de la unidad, 
etc.) de forma sencilla, rápida y sin riesgo de dañar los elementos cercanos a la unidad 
(mobiliario, falsos techos, paredes, divisiones de pladur, revestimientos, etc.). Cualquier coste 
o cargo adicional necesario por incumplimiento de estas instrucciones dará lugar a la 
denegación de las solicitudes de compensación o cargos de cualquier tipo, a menos que se 
acuerde lo contrario por escrito y lo confirmen ambas partes. 

5. La garantía no cubre todas las piezas que puedan resultar defectuosas por negligencia, 
descuido o desatención en el uso de la unidad, instalación incorrecta, mantenimiento incorrecto, 
mantenimiento realizado por personal no cualificado o no autorizado, daños causados por 
accidentes, daños causados por el transporte, fallos como resultado de una acción voluntaria o 
accidental, o circunstancias que en cualquier caso no puedan achacarse a defectos de 
fabricación. 

6. De conformidad con el artículo 1495 del Código Civil italiano, el Usuario perderá el derecho de 
garantía si los defectos no se comunican al fabricante por escrito dentro de los 8 días siguientes 
a su detección, a menos que se acuerde lo contrario por escrito y confirmado por ambas partes. 

7. La garantía no cubre las actividades rutinarias de mantenimiento periódico de las unidades (p. 
ej., la limpieza de los filtros de aire, en caso de haberlos) y las consecuencias debidas al 
desgaste normal (p. ej., los filtros de aire, en caso de haberlos). 

8. Las averías, los fallos, los componentes defectuosos y los daños causados directa o 
indirectamente a personas, animales u objetos no dan derecho al cliente a aplazar los pagos 
pendientes. Cualquier retraso en el pago por parte del comprador conllevará la suspensión o 
anulación de todas las garantías. 

9. La garantía excluye cualquier indemnización por el periodo de «unidad apagada». 
10. Nuestras unidades están garantizadas por un periodo de: bobina: 3 años; grupo de ventilación 

y parte eléctrica: 1 año; estructura de rodamientos, componentes de acero y armario: 1 año. 
Las unidades están garantizadas durante este periodo a partir de la fecha de puesta en marcha 
inicial (que el Usuario está obligado a acreditar, p. ej., factura de prueba/puesta en marcha). En 
caso contrario, las unidades estarán garantizadas por dicho periodo a partir de la fecha de 
compra (que el Usuario está obligado a acreditar mediante un documento fiscalmente válido, p. 
ej., factura o recibo de compra). En caso contrario, las unidades están garantizadas por dicho 
periodo a partir de la fecha de fabricación. 

11. En caso de avería, se excluye la sustitución de la unidad. Cualquier medida tomada para 
reparar o sustituir partes de la unidad no alterará la fecha de inicio efectiva o la duración del 
periodo de garantía, en concreto, se excluye la garantía de extensión. Las piezas defectuosas 
sustituidas seguirán siendo propiedad del Vendedor. 

12. Una vez transcurrido el periodo de garantía, la sustitución de cualquier pieza se cobrará de 
forma íntegra según las tarifas vigentes. 

13. Cada entrega se rige por las presentes condiciones generales de garantía, que se consideran 
aceptadas tácitamente a todos los efectos. Cualquier eventual excepción a las condiciones de 
garantía que se establezca mediante acuerdo entre las partes, solo será válida con la 
confirmación por escrito del Vendedor. 

14. La versión italiana de estas condiciones seguirá siendo el documento de referencia autorizado 
para cualquier traducción de las mismas. 

15. Cualquier litigio relativo a estas condiciones se someterá a la jurisdicción competente de las 
autoridades judiciales de Treviso (Italia). 

General terms of warranty (CGG-0901-40021020-R00) 
1. Our units are guaranteed against all manufacturing defects. In warranty period all parts which 

manufacturer deem unquestionably to be faulty at origin as a result of materials or manufacturing 
processes, will be replaced or repaired free of charge. The transporting components cost and 
work costs necessary for replacement activities are not included. 

2. Any tampering with electrical system or structural part of units, will result in forfeiture of the 
warranty terms. 

3. The installer is installation’s responsible which must be carried out professionally and in 
according to law, regulations and legislation concerning current safety standards. The 
manufacturer shall not be held liable for any damage which may, directly or indirectly, be caused 
to persons, animals or objects as a result of the failure to observe current norms and all 
regulations and warnings indicated in the installation, use and maintenance Instruction Booklet. 

4. Installation must make allowance for full units accessibility, this making it possible to perform 
any subsequent activities (maintenance, replacement of parts, complete replacement of unit, 
etc.) simply, rapidly and without risk of damaging any items in the vicinity of unit (furnishings, 
false ceilings, walls, plasterboard divisions, coverings, etc.). Any additional costs or charges 
necessary for non- compliance with these instructions, will lead to refusal of requests for 
compensation or charges of any kind, unless otherwise agreed in writing and confirmed by both 
the parties. 

5. The warranty does not cover all parts which may result as being faulty due to negligence, 
carelessness or neglect while using the unit, incorrect installation, incorrect maintenance, 
maintenance carried out by unqualified and/or unauthorised personnel, damage caused by 
accidents, damage caused by transport, failures as a result of voluntary or accidental action, or 
circumstances which in any event cannot be referred back to manufacturing defects. 

6. In compliance with Article 1495 of Italian Civil Code, the User will forfeit the right of warranty if 
the faults are not reported to manufacturer in writing within 8 days of their discovery, unless 
otherwise agreed in writing and confirmed by both the parties. 

7. The warranty does not cover routine activities for periodic maintenance of units (e.g. cleaning 
air filters, if any) and the consequences due to normal wear and tear (e.g. air filters, if any). 

8. Any malfunctions, failures, faulty components, damage directly or indirectly caused to persons, 
animals or objects do not grant the customer the right to defer any payments outstanding. Any 
delay in payment by the purchaser will lead to suspension or cancellation of all warranties. 

9. The warranty excludes any compensation for period of “black-out unit”. 
10. Our units are guaranteed for a period of: Coil 3 years; Ventilation group and Electrical part 1 

year; Bearing structure, Steel components and Cabinet 1 year. The units are guaranteed for this 
period from the date initially started up (which the User is obliged to prove – e.g. test/start-up 
invoice). Otherwise, the units are guaranteed for this period from the date of purchase (which 
the User is obliged to prove by means of a fiscally valid document– e.g. purchase invoice or 
receipt). Otherwise, the units are guaranteed for this period from the date of manufacture. 

11. Following any failure taking place, replacement unit is excluded. Any measures taken to repair 
or replace parts of unit will not alter the effective start date or duration of the period of warranty; 
specifically, extension guarantee is excluded. The faulty parts replaced will remain the property 
of the Seller. 

12. Once the warranty period has elapsed, the replacement of any parts will be charged for in full 
according to the current tariffs in force. 

13. Each delivery is disciplined by these general terms of warranty which are considered to be tacitly 
accepted for all intents and purposes. Any eventual exception to the terms of warranty which 
are established by means of agreement between the parties, shall be valid only if confirmed in 
writing by the Seller. 

14. The Italian version of these terms will remain the authoritative reference document for any 
translations thereof. 

15. Any disputes concerning these terms will fall under the competent jurisdiction of the judicial 
authorities of Treviso (Italy). 

 
Nota – Note 
 

Todos los diagramas de cableado están sujetos a actualizaciones: sugerimos consultar el 
diagrama de cableado incluido en cada unidad. 
Todos los datos técnicos de este Manual de instalación, uso y servicio no son vinculantes para el 
fabricante y este se reserva el derecho a realizar cualquier modificación (datos técnicos, 
prestaciones, dimensiones, etc.) sin previo aviso. 
Prohibida la reproducción total o parcial de este «Manual de instalación, uso y servicio». 

All wiring diagrams are subjected to updatings: we suggest to make reference to the wiring 
diagram included in every unit. 
All technical data in this Installation, Use and Service Manual are not binding for the manufacturer 
and the manufacturer reserves the right to do any change (technical data, performances, dimensions, 
etc.) without notice. 
Total or partial reproduction of this “Installation, Use and Service Manual” is forbidden. 

 
 

 

 

 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 


